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B. TEKST

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepu-
bliek Duitsland betreffende de wederzijdse erkenning en tenuitvoer-
legging van rechterlijke beslissingen en andere executoriale titels

in burgerlijke zaken

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN
en

DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

De wens koesterende, om de wederzijdse erkenning en tenuitvoer-
legging van rechterlijke beslissingen en andere executoriale titels in
burgerlijke zaken te regelen,

Zijn overeengekomen, een verdrag te sluiten, en hebben tot Hun
gevolmachtigden benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

De Heer mr. J. M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse Zaken,

De President van de Bondsrepubliek Duitsland:

De Heren
Dr. J. Löns, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur te

's-Gravenhage, en
Prof. dr. A. Bülow, Directeur-Generaal bij het Bondsministerie

van Justitie.

De gevolmachtigden zijn, na hun in goede en behoorlijke vorm
bevonden volmachten te hebben uitgewisseld, het volgende overeen-
gekomen:

TITEL I
Erkenning van rechterlijke beslissingen

Artikel 1
(1) De in burgerlijke zaken door de gerechten van een der

Staten gegeven beslissingen, waarbij in eigenlijke of oneigenlijke
rechtspraak uitspraak is gedaan over rechten van partijen, worden
in de andere Staat erkend, ook al zijn zij nog niet in kracht van
gewijsde gegaan. Door de erkenning wordt aan de beslissingen het
gezag toegekend, dat hun toekomt in de Staat waar zij zijn gegeven.



Vertrag zwischen dem Königreich der Niederlande und der Bundes-
republik Deutschland über die gegenseitige Anerkennung und Voll-
streckung gerichtlicher Entscheidungen und anderer Schuldtitel in

Zivil- und Handelssachen

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DER NIEDERLANDE
und

DER PRÄSIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

In dem Wunsch, die gegenseitige Anerkennung und Vollstreckung
gerichtlicher Entscheidungen und anderer Schuldtitel in Zivil- und
Handelssachen zu regeln,

Sind übereingekommen, einen Vertrag zu schliessen, und haben zu
ihren Bevollmächtigten ernannt:

Ihre Majestät die Königin der Niederlande:

Herrn Dr. J. M. A. H. Luns, Minister der Auswärtigen Angelegen-
heiten,

Der Präsident der Bundesrepublik Deutschland:

Die Herren
Dr. J. Löns, Ausserordentlichen und Bevollmächtigten Botschafter

in Den Haag, und
Prof., Dr. A. Bülow, Ministerialdirektor im Bundesministerium der

Justiz.

Die Bevollmächtigten haben nach Austausch ihrer in guter und
gehöriger Form befundenen Vollmachten nachstehende Bestimmun-
gen vereinbart:

ERSTER TITEL
Anerkennung gerichtlicher Entscheidungen

Artikel 1
(1) Die in Zivil- oder Handelssachen ergangenen Entscheidungen

der Gerichte des einen Staates, durch die über Ansprüche, der Par-
teien in einem Verfahren der streitigen oder der freiwilligen Ge-
richtsbarkeit erkannt ist, werden in dem anderen Staat anerkannt,
auch wenn sie noch nicht rechtskräftig sind. Die Anerkennung hat
zur Folge, dass den Entscheidungen die Wirkung beigelegt wird, die
ihnen in dem Staat, in dem sie ergangen sind, zukommt.



(2) Onder beslissingen in de zin van dit Verdrag worden ver-
staan alle beslissingen, welke naam zij ook dragen (vonnissen en
arresten, Urteile; beschikkingen, Beschlüsse; dwangbevelen, Voll-
streckungsbefehle; voorlopige maatregelen, Arreste en einstweilige
Verfügungen), daaronder begrepen die waarbij het bedrag der pro-
ceskosten later wordt vastgesteld.

(3) Dit Verdrag is niet van toepassing
a) op beslissingen die in een strafrechtelijk geding zijn gegeven

over vorderingen voortvloeiende uit een burgerrechtelijke
rechtsbetrekking;

b) op beslissingen inzake huwelijk en echtscheiding en in andere
zaken betreffende de staat van personen;

c) op beslissingen waarbij een failliet-verklaring is uitgesproken*
een procedure omtrent een akkoord ter afwending van een
faillissement (Vergleichsverfahren zur Abwendung des Kon-
kurses) is geopend of surséance van betaling is verleend, noch
op andere beslissingen in deze procedures, voor zover zij uit-
sluitend voor deze procedures betekenis hebben.

Artikel 2
De erkenning mag slechts worden geweigerd,
a) indien zij in strijd is» met de openbare orde van de Staat waar

een beroep op de beslissing wordt gedaan; of
b) indien het gerecht van de Staat waar de beslissing is gegeven,

niet als bevoegd in de zin van dit Verdrag of van een ander
tussen beide Staten geldend Verdrag kan worden erkend; of

c) in geval van een beslissing bij verstek, indien de gedaagde aan-
toont,
1. dat de dagvaarding of de beschikking, waardoor het ge-

ding werd ingeleid, hem niet overeenkomstig de voorschrif-
ten van de Staat waar de beslissing is gegeven, werd be-
zorgd, of

2. dat hij geen gelegenheid heeft gehad verweer te voeren,
omdat de dagvaarding of de beschikking hem niet of niet
tijdig genoeg heeft bereikt; dit geldt echter niet, wanneer
de eiser aantoont dat de gedaagde tegen de beslissing geen
rechtsmiddel heeft aangewend, hoewel hij van haar had
kennis gekregen.

Artikel 3
(1) De erkenning mag niet worden geweigerd op de enkele

grond dat het gerecht, dat de beslissing heeft gegeven, naar de



(2) Unter Entscheidungen im Sinne dieses Vertrages sind alle
Entscheidungen ohne Rücksicht auf ihre Benennung (Urteile, von-
nissen und arresten; Beschlüsse, beschikkingen; Vollstreckungsbe-
fehle, dwangbevelen; Arreste und einstweilige Verfügungen, voor-
lopige maatregelen) einschliesslich solcher Entscheidungen zu ver-
stehen, durch die der Betrag der Kosten des Prozesses später festge-
setzt wird.

(3) Dieser Vertrag ist nicht anzuwenden
d) auf Entscheidungen, die in einem gerichtlichen Strafverfahren

über Ansprüche aus einem Rechtsverhältnis des Zivil- oder
Handelsrechts ergangen sind;

b) auf Entscheidungen in Ehesachen oder in anderen Familien-
standssachen;

c) auf Entscheidungen, durch die ein Konkursverfahren, ein Ver-
gleichsverfahren zur Abwendung des Konkurses oder ein Ver-
fahren des Zahlungsaufschubes (surseance van betaling) er-
öffnet wird, und auf andere Entscheidungen in diesen Ver-
fahren, sofern sie ausschliesslich für diese Verfahren Be-
deutung haben.

Artikel 2
Die Anerkennung darf nur versagt werden,
a) wenn sie der öffentlichen Ordnung des Staates, in dem die

Entscheidung geltend gemacht wird, widerspricht; oder
b) wenn für die Gerichte des Staates, in dem die Entscheidung

ergangen ist, eine Zuständigkeit nach diesem Vertrag oder
nach einem anderen Vertrage, der zwischen beiden Staaten
gilt, nicht anzuerkennen ist; oder

c) wenn der Beklagte sich auf das Verfahren nicht eingelassen
hat, sofern er nachweist,
1. ihm sei die Ladung oder die Verfügung, durch die das Ver-

fahren eingeleitet worden war, nicht nach dem Recht des
Staates, in dem die Entscheidung ergangen ist, zugestellt
worden, oder

2. er habe sich nicht verteidigen können, weil ihm die Ladung
oder die Verfügung nicht oder nicht zeitig genug zuge-
gangen sei; dies gilt jedoch nicht, wenn der Kläger nach-
weist, dass der Beklagte gegen die Entscheidung keinen
Rechtsbehelf eingelegt hat, obwohl er von ihr Kenntnis er-
halten hat.

Artikel 3
(1) Die Anerkennung darf nicht allein deshalb versagt werden,

weil das Gericht, das die Entscheidung erlassen hat, nach den Regeln



regels van zijn internationaal privaatrecht andere wetten heeft toe-
gepast dan die, welke naar het internationaal privaatrecht van de
Staat, waar de beslissing wordt ingeroepen, hadden moeten zijn toe-
gepast.

(2) Niettemin mag de erkenning op de in het eerste lid genoem-
de grond worden geweigerd, indien de beslissing berust op een be-
oordeling van een familierechtelijke of erfrechtelijke rechtsbetrek-
king, van de rechtsbevoegdheid of handelingsbekwaamheid, de wet-
telijke vertegenwoordiging of de verklaring van vermoedelijk over-
lijden van een onderdaan van de Staat waar een beroep op de beslis-
sing wordt gedaan, tenzij zij ook bij toepassing van het internationaal
privaatrecht van deze Staat gerechtvaardigd zou zijn geweest.

Artikel 4
(1) De gerechten van de Staat waar de beslissing is gegeven, wor-

den als bevoegd in de zin van dit Verdrag erkend,

d) indien de gedaagde ten tijde van de inleiding van het geding
volgens het recht van de Staat waar de beslissing is gegeven, in
deze Staat hetzij zijn woonplaats, hetzij zijn gewone verblijf-
plaats had, in het laatste geval echter alleen indien hij ook in
de andere Staat geen woonplaats had;

b) indien de gedaagde zich bij overeenkomst heeft onderworpen
aan de rechtsmacht van de gerechten van de Staat waar de be-
slissing is gegeven, tenzij zodanige overeenkomst met het recht
van de Staat waar de beslissing wordt ingeroepen, in strijd is;
van een overeenkomst in de zin van dit voorschrift is
slechts sprake, indien een partij een schriftelijke verklaring
heeft afgelegd en de wederpartij deze heeft aanvaard, of wan-
neer een mondeling tot stand gekomen overeenkomst door
één partij schriftelijk is bevestigd en de wederpartij deze be-
vestiging niet heeft tegengesproken;

c) indien de gedaagde voor het gerecht van de Staat waar de be-
slissing is gegeven, ten gronde op de rechtsstrijd is ingegaan,
ofschoon bevoegdheid van dat gerecht, welke volgens dit Ver-
drag erkend zou moeten worden, ontbreekt; dit geldt echter
niet indien de gedaagde vóórdat hij op de zaak ten gronde is
ingegaan, heeft verklaard dat hij uitsluitend in het geding is
verschenen met het oog op vermogen, dat gelegen is in de
Staat van het gerecht waarbij de zaak aanhangig is;

d) indien de gedaagde in de Staat waar de beslissing is gegeven, in
rechte is opgeroepen ter plaatse van zijn handelsonderneming
of filiaal, ter zake van vorderingen verband houdende met de
exploitatie van deze onderneming of dit filiaal;



seines internationalen Privatrechts andere Gesetze angewendet hat,
als sie nach dem internationalen Privatrecht des Staates, in dem die
Entscheidung geltend gemacht wird, anzuwenden gewesen wären.

(2) Die Anerkennung darf jedoch aus dem in Absatz 1 genann-
ten Grunde versagt werden, wenn die Entscheidung auf der Beur-
teilung eines familienrechtlichen oder eines erbrechtlichen Verhält-
nisses, der Rechts- oder Handlungsfähigkeit, der gesetzlichen Ver-
tretung oder der Todeserklärung eines Angehörigen des Staates be-
ruht, in dem die Entscheidung geltend gemacht wird, es sei denn,
dass sie auch bei Anwendung des internationalen Privatrechts des
Staates, in dem sie geltend gemacht wird, gerechtfertigt wäre.

Artikel 4
(1) Die Zuständigkeit der Gerichte des Staates, in dem die

Entscheidung ergangen ist, wird im Sinne dieses Vertrages aner-
f kannt,

a) wenn der Beklagte zur Zeit der Einleitung des Verfahrens
nach dem Recht des Staates, in dem die Entscheidung ergan-
gen ist, in diesem Staat entweder seinen ^oihnsitz oder seinen
gewöhnlichen Aufenthalt hatte, in dem letzteren Falle jedoch
nur, wenn er in dem anderen Staate keinen Wohnsitz hatte;

b) wenn der Beklagte sich durch eine Vereinbarung der Zustän-
digkeit der Gerichte des Staates, in dem die Entscheidung
ergangen ist, unterworfen hat, es sei denn, dass eine solche
Vereinbarung nach dem Recht des Staates, in dem die Ent-
scheidung geltend gemacht wird, unzulässig ist; eine Verein-
barung im Sinne dieser Vorschrift liegt nur vor, wenn eine
Partei ihre Erklärung schriftlich abgegeben und die Gegenpartei
sie angenommen hat oder wenn eine mündlich getroffene
Vereinbarung von einer Partei schriftlich bestätigt worden ist,
ohne dass die Gegenpartei der Bestätigung widersprochen hat;

c) wenn der Beklagte sich vor dem Gericht des Staates, in dem
die Entscheidung ergangen ist, auf das Verfahren zur Haupt-
sache eingelassen hat, für die sonst eine Zuständigkeit des
Gerichts, die nach diesem Vertrag anzuerkennen wäre, nicht
gegeben ist; dies gilt jedoch nicht, wenn der Beklagte vor der
Einlassung zur Hauptsache erklärt hat, dass er sich auf das
Verfahren nur im Hinblick auf Vermögen im Staate des
angerufenen Gerichts einlasse;

d) wenn der Beklagte in dem Staat, in dem die Entscheidung
ergangen ist, am Orte seiner geschäftlichen Niederlassung
oder Zweigniederlassung für Ansprüche aus dem Betriebe
dieser Niederlassung oder Zweigniederlassung belangt worden
ist;



e) indien de eis tot onderwerp had een uit een verkeersongeval
waarbij een motorvoertuig betrokken was, of uit een aanvaring
voortvloeiende vordering,-en het voorval heeft plaats gevonden
in de Staat waar de beslissing is gegeven;

ƒ) indien de eis tot onderwerp had een recht op een onroerende
zaak of een vordering uit een recht op zulk een zaak, en de
onroerende zaak gelegen is in de Staat waar de beslissing is ge-
geven;

g) indien de eis is gedaan in een erfrechtelijk geschil, en de erf-
later zijn laatste woonplaats had in de Staat waar de beslissing
is gegeven, ongeacht of er tot de nalatenschap roerende of on-
roerende goederen behoren;

h) indien in het geval dat de gedaagde in geen van beide Staten
zijn woonplaats of zijn gewone verblijfplaats had, er ten tijde
van de aanvang van het geding vermogen van de gedaagde
zich bevond in de Staat waar de beslissing is gegeven;

0 indien het betrof een eis in reconventie of een eis in vrijwaring,
en de bevoegdheid van het gerecht om over de eis in de hoofd-
zaak te beslissen volgens dit Verdrag zou moeten worden er-
kend. Voor de eis in vrijwaring wordt de bevoegdheid van dit
gerecht echter niet erkend, indien tussen de gewaarborgde en
de waarborg bij overeenkomst een ander gerecht als bevoegd
is aangewezen en deze overeenkomst mede betrekking heeft
op de eis in vrijwaring;

/) indien de eis tot onderwerp had een recht op schadevergoeding
of tot teruggave van het ontvangene, uit dezen hoofde dat een
beslissing van een gerecht van de andere Staat is ten uitvoer
gelegd en die beslissing in deze Staat is vernietigd of gewij-
zigd.

(2) De bevoegdheid van de gerechten van de Staat waar de be-
slissing is gegeven, wordt echter in de gevallen van het eerste lid,
onder a-d, h en /, niet erkend, wanneer tot kennisneming van de eis
die tot de beslissing heeft geleid, de gerechten van de Staat waar de
beslissing wordt ingeroepen, of de gerechten van een derde Staat
uitsluitend bevoegd zijn; dit geldt met name voor eisen die een recht
op een onroerend goed of een vordering uit een recht op zulk een
goed tot onderwerp hebben.

Artikel 5
(1) De in een Staat gegeven beslissing, welke in de andere Staat

wordt ingeroepen, mag slechts worden getoetst aan de in artikel 2 en



:;. e) wenn der mit der Klage geltend gemachte Anspruch aus einem
Verkehrsunfall, an dem ein Kraftfahrzeug beteiligt war, oder
aus einem Schiffszusammenßtoss hergeleitet wird und das
Ereignis in dem Staat eingetreten.ist, in dem die Entscheidung
ergangen ist;

/) wenn mit der Klage ein Recht an einer unbeweglichen Sache
oder ein Anspruch aus einem Recht an einer solchen Sache
geltend gemacht worden ist und die unbewegliche Sache in
dem Staate belegen ist, in dem die Entscheidung ergangen ist;

g) wenn die Klage in einer Erbschaftsstreitigkeit erhoben worden
ist und der Erblasser seinen letzten Wohnsitz in dem Staate
hatte, in dem die Entscheidung ergangen ist, ohne Rücksicht
darauf, ob zu dem Nachlass bewegliche oder unbewegliche
Sachen gehören;

h) wenn für den Fall, dass der Beklagte in den beiden Staaten
weder seinen Wohnsitz noch seinen gewöhnlichen Aufenthalt
hatte, sich zur Zeit der Einleitung des* Verfahrens in dem
Staat, in dem die Entscheidung ergangen ist, Vermögen des
Beklagten befunden hat;

/) wenn es sich um eine Widerklage oder eine Klage auf
Gewährleistung gehandelt hat und für das Gericht eine
Zuständigkeit im Sinne dieses Vertrages zur Entscheidung
über die im Hauptprozess erhobene Klage selbst anzuerkennen
wäre. Für die Klage auf Gewährleis<tung wird die Zuständig-
keit dieses Gerichts jedoch nicht anerkannt, wenn zwischen
dem Berechtigten und dem Verpflichteten die Zuständigkeit
eines anderen Gerichts vereinbart ist und diese Vereinbarung
sich auch auf die Gewährleistungsklage bezieht;

/) wenn mit der Klage ein Anspruch auf Schadensersatz oder
auf Herausgabe des Erlangten deshalb geltend gemacht worden
ist, weil eine Vollstreckung aus einer Entscheidung eines
Gerichts des anderen Staates betrieben worden ist, die in
diesem Staat aufgehoben oder abgeändert worden ist.

(2) Die Zuständigkeit der Gerichte des Staates, in dem die
Entscheidung ergangen ist, wird jedoch in den Fällen des Absatzes
1 Buchstaben a bis d, h und /nicht anerkannt, wenn für die Klage,
die zu der Entscheidung geführt hat, die Gerichte des Staates, in dem
die Entscheidung geltend gemacht wird, oder die Gerichte eines
dritten Staates aussohliesslich zuständig sind; dies gilt insbesondere
für Klagen, mit denen ein Recht an einer unbeweglichen Sache oder
ein Anspruch aus einem Recht an einer solchen Sache geltend ge-
macht wird.

Artikel 5
(1) Die in einem Staat ergangene Entscheidung, die in dem

anderen Staate geltend gemacht wird, darf nur daraufhin geprüft



artikel 3, lid 2, genoemde weigeringsgronden. Het gerecht van de
Staat waar een beroep op de beslissing wordt gedaan, is bij zijn on-
derzoek of de voorwaarde van artikel 2, onder b, is vervuld; gebon-
den aan de feitelijke- en rechtsoverwegingen op grond waarvan het
gerecht zijn bevoegdheid heeft vastgesteld.

(2) De beslissing mag in geen geval worden getoetst op haar
juistheid.

TITEL II
Tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen

Artikel 6
(1) Rechterlijke beslissingen, die in een van beide Staten uitvoer-

baar zijn en in de andere Staat ingevolge dit Verdrag moeten worden
erkend, worden in deze Staat ten uitvoer gelegd, indien dit daar krach-
tens een verlof tot tenuitvoerlegging is toegelaten.

(2) Dit geldt ook voor beslissingen, die nog niet in kracht van
gewijsde zijn gegaan.

Artikel 7
Behelst de beslissing van een Nederlands gerecht een veroordeling

van de schuldenaar tot betaling van een dwangsom aan de schuld-
eiser voor het geval gene handelt in strijd met zijn verplichting tot het
doen of nalaten van een handeling, zo wordt in de Bondsrepubliek
Duitsland eerst dan verlof tot tenuitvoerlegging gegeven, indien het
beloop van de verbeurde dwangsom door een nadere beslissing van
het Nederlandse gerecht is vastgesteld.

Artikel 8
De procedure ter verkrijging van een verlof tot tenuitvoerlegging

wordt, onverminderd de bepalingen van dit Verdrag, geregeld door het
recht van de Staat waar de tenuitvoerlegging moet plaats vinden.

Artikel 9
Het verzoek tot afgifte van een verlof tot tenuitvoerlegging kan

worden gedaan door ieder die in de Staat waar de beslissing is gegeven,
daaraan rechten kan ontlenen.

Artikel 10
De partij die verlening van een verlof tot tenuitvoerlegging verzoekt,

moet overleggen:
a) een grosse van de beslissing, welke ook de gronden moet ber

vatten;



werden, ob einer der in Artikel 2 oder Artikel 3 Absatz 2 genannten
Versagungsgründe vorliegt. Das Gericht des Staates, in dem die
Entscheidung geltend gemacht wird, ist bei seiner Prüfung, ob die
Voraussetzung des Artikels 2 Buchstabe b gegeben ist, an die tatsäch-
lichen und rechtlichen Feststellungen, auf Grund deren das Gericht
seine Zuständigkeit angenommen hat, gebunden.

(2) Die Entscheidung darf keinesfalls auf ihre Gesetzmässigkeit
nachgeprüft werden.

ZWEITER TITEL
Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen

Artikel 6
(1) Gerichtliche Entscheidungen, die in einem der beiden Staaten

vollstreckbar und in dem anderen Staate nach Massgabe dieses Ver-
trages anzuerkennen sind, werden in diesem Staate vollstreckt, wenn
dort die Zulässigkeit der Zwangsvollstreckung durch eine Voll-
streckungsklausel ausgesprochen ist.

(2) Dies gilt auch für Entscheidungen, die noch nicht rechts-
kräftig sind.

Artikel 7
Soweit die Entscheidung eines niederländischen Gerichts eine Ver-

urteilung des Schuldners zur Zahlung einer Zwangssumme an den
Gläubiger für den Fall enthält, dass der Schuldner der Verpflich-
tung, eine Handlung vorzunehmen oder zu unterlassen, zuwiderhan-
delt, wird in der Bundesrepublik Deutschland die Vollstreckungs-
klausel erst erteilt, wenn die verwirkte Zwangssumme durch eine
weitere Entscheidung des niederländischen Gerichts festgesetzt ist.

Artikel 8
Das Verfahren, in dem die Vollstreckungsklausel erteilt wird,

richtet sich, vorbehaltlich der Bestimmungen dieses Vertrages, nach
dem Recht des Staates, in dem die Zwangsvollstreckung durchge-
führt werden soll.

Artikel 9
Den Antrag auf Erteilung der Vollstreckungsklausel kann jeder

stellen, der in dem Staat, in dem die Entscheidung ergangen ist,
Rechte aus ihr herleiten kann.

Artikel 10
Die Partei, welche die Erteilung der Vollstreckungsklausel be-

antragt, hat beizubringen:
a) eine vollstreckbare Ausfertigung der Entscheidung, die auch

die Gründe enthalten muss;



b) het origineel of een voor eensluidend verklaard afschrift van het
exploit van betekening of van een ander stuk, waaruit blijkt dat
de beslissing is betekend aan de partij te wier laste de ten-
uitvoerlegging moet geschieden;

c) het bewijs, dat zij aan een haar opgelegde verplichting tot zeker-
heidstelling heeft voldaan;

d) een vertaling van de voormelde stukken in de taal van het aan-
gezochte gerecht, welke vertaling door een diplomatieke of con-
sulaire vertegenwoordiger of door een ambtelijk benoemde of
beëdigde vertaler van een van beide Staten voor eensluidend is
verklaard.

Artikel 11

(1) Bij zijn beslissing op het verzoek tot afgifte van een verlof tot
tenuitvoerlegging bepaalt het aangezochte gerecht zich ertoe te onder-
zoeken

a) of de ingevolge artikel 10 vereiste stukken zijn overgelegd;

b) of een van de in artikel 2, onder a en b, of artikel 3, lid 2, ge-
noemde weigeringsgronden aanwezig is.

(2) De beslissing waarop het verlof tot tenuitvoerlegging moet
worden gegeven, mag in geen geval getoetst worden op haar juistheid.

Artikel 12

Het verlof tot tenuitvoerlegging kan ook slechts voor een deel van
de beslissing worden gegeven,

a) indien de beslissing een of meer vorderingen betreft en de partij
die de tenuitvoerlegging verlangt, verzoekt het verlof tot tenuit-
voerlegging slechts voor een deel van de vordering of voor een
of enige vorderingen te geven;

b) indien de beslissing verscheidene vorderingen betreft en het ver-
zoek van de partij die de tenuitvoerlegging verlangt, slechts ten
aanzien van een of enige vorderingen gegrond is.

Artikel 13

De tenuitvoerlegging mag pas een aanvang nemen, nadat de van het
verlof tot tenuitvoerlegging voorziene beslissing aan de schuldenaar
volgens het recht van de Staat waar de tenuitvoerlegging moet plaats
vinden, is betekend.



b) die Urschrift oder eine beglaubigte Abschrift der Zustellungs-
urkunde oder einer anderen Urkunde, aus der sich ergibt, dass
die Entscheidung der Partei, gegen welche die Zwangsvoll-
streckung betrieben werden soll, zugestellt worden ist;

c) den Nachweis, dass sie eine ihr auferlegte Sicherheit geleistet
hat;

d) eine Übersetzung der vorerwähnten Urkunden in die Sprache
des angerufenen Gerichts, die von einem diplomatischen oder
konsularischen Vertreter oder von einem amtlich bestellten
oder vereidigten Übersetzer eines der beiden Staaten als richtig
bescheinigt sein muss.

Artikel 11

(1) Bei der Entscheidung über den Antrag auf Erteilung der Voll-
streckungsklausel hat sich das angerufene Gericht auf die Prüfung
zu beschränken,

ä) ob die nach Artikel 10 erforderlichen Urkunden beigebracht
sind;

b) ob einer der in Artikel 2 Buchstaben a und b oder Artikel 3
Absatz 2 genannten Versagungsgründe vorliegt.

(2) Die Entscheidung, zu der die Vollstreckungsklausel erteilt
werden soll, darf keinesfalls auf ihre Gesetzmässigkeit nachgeprüft
werden.

Artikel 12

Die Vollstreckungsklausel kann auch nur zu einem Teil der Ent-
scheidung erteilt werden,

a) wenn die Entscheidung einen oder mehrere Ansprüche betrifft
und die betreibende Partei beantragt, die Vollstreckungsklausel
nur hinsichtlich eines Teils des Anspruchs oder hinsichtlich
eines oder einiger Ansprüche zu erteilen;

b) wenn die Entscheidung mehrere Ansprüche betrifft und der
Antrag der betreibenden Partei, die Vollstreckungsklausel zu
erteilen, nur wegen eines oder einiger Ansprüche begründet ist.

Artikel 13

Die Zwangsvollstreckung darf erst beginnen, wenn die mit der
Vollstreckungsklausel versehene Entscheidung dem Schuldner nach
dem Recht des Staates, in dem die Zwangsvollstreckung durchge-
führt werden soll, zugestellt worden ist.



Artikel 14
(1) Tegen een beslissing waarbij een verlof tot tenuitvoerlegging

is verleend, kan de schuldenaar aanvoeren:
a) dat het verlof tot tenuitvoerlegging niet had mogen worden ge-

geven;
b) dat een van de in artikel 2, onder c, genoemde weigeringsgron-

den aanwezig is;
c) dat hij tegen de vordering zelf nog verweren kan inbrengen) op

gronden, die eerst na de uitspraak van de rechterlijke beslissing
zijn ontstaan.

(2) Het geding waarin deze verweren kunnen worden aangevoerd,
wordt geregeld door het recht van de Staat waar de tenuitvoerlegging
moet plaatsvinden.

Artikel 15
Is de partij die de tenuitvoerlegging verlangt, in de Staat waar de

gerechtelijke beslissing is gegeven, toegelaten om kosteloos te proce-
deren, dan geniet zij datzelfde recht zonder meer ook in de andere
Staat, zowel in de procedure tot verlening van het verlof tot
tenuitvoerlegging, als bij de tenuitvoerlegging zelf.

TITEL III

Erkenning en tenuitvoerlegging van andere executoriale titels

Artikel 16
(1) In de andere Staat worden behalve rechterlijke beslissingen

ook de volgende executoriale titels erkend en als in kracht van
gewijsde gegane rechterlijke beslissingen ten uitvoer gelegd, voor
zover zij in de Staat waar zij tot stand gekomen zijn, voor tenuitvoer-
legging vatbaar zijn: -

a) gerechtelijke schikkingen;
£) andere authentieke akten, met name gerechtelijke of notariële

akten, alsmede schuldbekentenissen en schikkingen welke in
zaken betreffende levensonderhoud ten overstaan van een
administratieve instantie — Jugendamt — opgemaakt zijn;

c) erkenningen van vorderingen in een faillissement;
d) de in een faillissement, in een procedure omtrent een akkoord

ter afwending van een faillissement (Vergleichsverfahren zur
Abwendung des Konkurses) of in een surséance van betaling
gehomologeerde akkoorden.

(2) Op het verzoek tot verlening van het verlof tot tenuitvoer-
legging en voor de verdere procedure zijn de artikelen 9, 10, onder



Artikel 14
(.1) Gegen die Erteilung der Vollstreckungsklausel kann der

Schuldner einwenden: ^
a) die Vollstreckungsklausel habe nicht erteilt werden dürfen;

b) es liege einer der in Artikel 2 Buchstabe c genannten Ver-
sagungsgründe vor;

c) es stünden ihm Einwendungen gegen den Anspruch selbst zu
aus Gründen, die erst nach Erlass der gerichtlichen Entschei-
dung entstanden seien.

(2) Das Verfahren, in dem die Einwendungen geltend gemacht
werden können, richtet sich nach dem Recht des Staates, in dem die
Zwangsvollstreckung durchgeführt werden soll.

Artikel 15
Ist der Partei, welche die Zwangsvollstreckung betreiben will, in

dem Staat, in dem die gerichtliche Entscheidung ergangen ist, das
Armenrecht bewilligt worden, so geniesst sie das Armenrecht ohne
weiteres auch in dem anderen Staate für das Verfahren, in dem die
Vollstreckungsklausel erteilt wird, und für die Zwangsvollstreckung.

DRITTER TITEL

Anerkennung und Vollstreckung anderer Schuldtitel

Artikel 16
(1) In dem anderen Staate werden ausser den gerichtlichen

Entscheidungen auch die folgenden Schuldtitel anerkannt und wie
rechtskräftige gerichtliche Entscheidungen vollstreckt, sofern sie in
dem Staat, in dem sie errichtet worden sind, vollstreckbar sind:

a) gerichtliche Vergleiche;
b) andere öffentliche Urkunden, insbesondere gerichtliche oder

notarielle Urkunden sowie Verpflichtungserklärungen und
Vergleiche, die in Unterhaltssachen von einer Verwaltungs-
behörde — Jugendamt — aufgenommen worden sind;

c) Eintragungen in die Konkurstabelle;
d) die in einem Konkursverfahren, in einem Vergleichsverfahren

zur Abwendung des Konkurses oder in einem Verfahren des
Zahlungsaufschubes (surseance van betaling) gerichtlich be-
stätigten Vergleiche.

(2) Für den Antrag auf Erteilung der Vollstreckungsklausel und
für das weitere Verfahren gelten die Artikel 9, 10 Buchstaben a, c



a, c en d, 12, 13, 14, eerste lid, onder a en c, en tweede lid, alsmede
artikel 15 van overeenkomstige toepassing. Bij de beslissing op het
verzoek tot verlening van het verlof tot tenuitvoerlegging moet het
aangezochte gerecht zich bepalen tot het onderzoek of de vereiste
stukken zijn overgelegd en of de in artikel 2, onder a, genoemde

. weigeringsgrond aanwezig is.

Artikel 17

De erkenning en tenuitvoerlegging van scheidsreehterlijke uitspra-
ken blijven geregeld door de Verdragen die daaromtrent tussen de
beide Staten van kracht zijn of zullen worden.

TITEL IV

Bijzondere bepalingen

Artikel 18

(1) Indien een zaak voor het gerecht van een der beide Staten
aanhangig is en de beslissing in die zaak in de andere Staat zal
moeten worden erkend,, dan moet een gerecht van deze Staat in een
geding dat bij dit gerecht over hetzelfde onderwerp en tussen dezelfde
partijen naderhand aanhangig wordt, de niet-ontvankelijkheid uit-
spreken.

(2) Evenwel kunnen de bevoegde autoriteiten van elk der beide
Staten in spoedeisende gevallen verlof geven tot het treffen van de
in hun interne recht voorziene voorlopige maatregelen, daaronder
begrepen maatregelen tot bewaring van recht, en wel ongeacht bij
welk gerecht de hoofdzaak aanhangig is.

Artikel 19

Dit Verdrag doet geen afbreuk aan de bepalingen van andere
Overeenkomsten, die tussen de beide Staten van kracht zijn of zullen
worden en die voor bijzondere rechtsgebieden de erkenning en de
tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen of andere executoriale
titels regelen.

Artikel 20

Dit Verdrag is slechts van toepassing op die rechterlijke beslis-
singen en andere executoriale titels, die na zijn inwerkingtreding zijn
tot stand gekomen of verleden.



und d, Artikel 12, 13, 14 Absatz 1 Buchstaben a und c und Absatz 2
sowie Artikel 15 entsprechend. Bei der Entscheidung über den An-
trag auf Erteilung der Vollstreckungsklausel hat sich das ange-
rufene Gericht auf die Prüfung zu beschränken, ob die erforder-
lichen Urkunden beigebracht sind und ob der in Artikel 2 Buchstabe
a genannte Versagungsgrund vorliegt.

Artikel 17

Die Anerkennung und Vollstreckung von Schiedssprüchen be-
stimmen sich nach den Verträgen, die zwischen beiden Staaten
jeweils in Kraft sind.

VIERTER TITEL

Besondere Bestimmungen

Artikel 18

(1) Ist eine Sache vor dem Gericht eines Staates rechtshängig
und wird die Entscheidung in dieser Sache in dem anderen Staat
anzuerkennen sein, so hat ein Gericht dieses Staates in einem Ver-
fahren, das bei ihm wegen desselben Gegenstandes und zwischen
denselben Parteien später anhängig wird, die Entscheidung abzu-
lehnen.

(2) Jedoch können die zuständigen Behörden jedes Staates in
Eilfällen die in ihrem innerstaatlichen Recht vorgesehenen einst-
weiligen Massnahmen anordnen, einsdhliesslich solcher, die auf eine
Sicherung gerichtet sind, und zwar ohne Rücksicht darauf, welches
Gericht mit der Hauptsache befasst ist.

Artikel 19

Dieser Vertrag berührt nicht die Bestimmungen anderer Verträge,
die zwischen beiden Staaten gelten oder gelten werden und die für
besondere Rechtsgebiete die Anerkennung und Vollstreckung ge-
richtlicher Entscheidungen oder anderer Schuldtitel regeln.

Artikel 20

Dieser Vertrag ist nur auf solche gerichtlichen Entscheidungen
und andere Schuldtitel anzuwenden, die nach seinem Inkrafttreten
erlassen oder errichtet werden.



TITEL V
Slotbepalingen

Artikel 21
(1) Dit Verdrag geldt, wat het Koninkrijk der Nederlanden be-

treft, alleen voor het in Europa gelegen deel van het Koninkrijk.
(2) Dit Verdrag kan door wisseling van nota's tussen de Rege-

ringen van de beide Staten toepasselijk worden verklaard op elk der
buiten Europa gelegen delen van het Koninkrijk der Nederlanden.
In de notawisseling wordt het tijdstip van inwerkingtreding vastge-
steld.

Artikel 22
Dit Verdrag geldt ook voor het „Land" Berlijn, tenzij de Regering

van de Bondsrepubliek Duitsland tegenover de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden binnen drie maanden na de inwerking-
treding van het Verdrag het tegendeel verklaart.

Artikel 23

(1) Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. De akten van bekrach-
tiging zullen zo spoedig mogelijk in Bonn worden uitgewisseld.

(2) Dit Verdrag treedt in werking twee maanden na de uitwis-
seling van de akten van bekrachtiging.

(3) Dit Verdrag kan te allen tijde schriftelijk worden opgezegd.
De opzegging kan beperkt worden tot een buiten Europa gelegen
deel van het Koninkrijk der Nederlanden, waarop het Verdrag over-
eenkomstig artikel 21, lid 2, toepasselijk is verklaard. De opzegging
wordt zes maanden na haar mededeling van kracht.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigden dit Verdrag heb-
ben ondertekend en van hun zegels voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 30e augustus 1962, in twee
oorspronkelijke exemplaren, elk in de Nederlandse en de Duitse taal,
zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Voor de Bondsrepubliek
Nederlanden: Duitsland:

(w.g.) J. LUNS (w.g.) DR. J. LÖNS
(w.g.) A. BÜLOW



FÜNFTER TITEL
Schlussbestimmungen

Artikel 21
(1) Dieser Vertrag gilt hinsichtlich des Königreichs der Nieder-

lande nur für den in Europa belegenen Teil der Königreichs.
(2) Dieser Vertrag kann durch Notenwechsel zwischen den Regie-

rungen der beiden Staaten auf jeden der ausserhalb Europas be-
legenen Teile des Königreichs der Niederlande ausgedehnt werden.
In dem Notenwechsel wird der Zeitpunkt des Inkrafttretens fest-
gelegt.

Artikel 22
Dieser Vertrag gilt auch für das Land Berlin, sofern nicht die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenüber der1 Regierung
des Königreichs der Niederlande innerhalb von drei Monaten nach
dem Inkrafttreten des Vertrages eine gegenteilige Erklärung abgibt.

Artikel 23

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikations-
urkunden sollen so bald wie möglich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt zwei Monate nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft.

(3) Dieser Vertrag kann jederzeit schriftlich gekündigt werden.
Die Kündigung kann auf einen ausserhalb Europas belegenen Teil
des Königreichs der Niederlande, auf den der Vertrag gemäss Ar-
tikel 21 Absatz 2 ausgedehnt worden ist, beschränkt werden. Die
Kündigung wird sechs Monate nach ihrer Notifizierung wirksam.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmächtigten diesen Ver^
trag unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Den Haag am 30. August 1962 in zwei
Urschriften, jede in niederländischer und deutscher Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Für das Königreich :,*Wür die Bundesrepublik
der Niederlande: Deutschland:
(gez.) J. LUNS (gez.) DR. J. LÖNS

(gez.) A. BÜLOW



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft de goedkeuring der Staten-Generaal ingevolge
artikel 60, lid 2, der Grondwet, alvorens te kunnen worden bekrach-
tigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 23, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 23, lid 2,
in werking treden twee maanden na de uitwisseling van de akten van
bekrachtiging.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal het Verdrag in-
gevolge artikel 21 voorshands alleen voor Nederland gelden.

Wat de Bondsrepubliek Duitsland betreft, zal het Verdrag inge-
volge artikel 22 ook voor het „Land" Berlijn gelden, tenzij de Re-
gering van de Bondsrepubliek Duitsland tegenover de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden binnen drie maanden na de inwer-
kingtreding van het Verdrag het tegendeel verklaart.

J. GEGEVENS

Eveneens op 30 augustus 1962 is te 's-Gravenhage gesloten een
Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepu-
bliek Duitsland ter verdere vereenvoudiging van het rechtsverkeer,
zoals geregeld bij het op 1 maart 1954 te 's-Gravenhage gesloten Ver-
drag betreffende de burgerlijke rechtsvordering. De tekst van dit
Verdrag is geplaatst in Trb. 1962, 108.

Bitgegeven de zevenentwintigste juni 1963.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


